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ATTI
DEI DIRIGENTI REGIONALI

ASSESSORATO
ATTIVITÀ PRODUTTIVE,

ENERGIA E POLICHE DEL LAVORO

VERRÈS
AOSTA

-
-

AYAS e della li-

IL DIRIGENTE 
DELLA STRUTTURA 

RISPARMIO ENERGETICO 

Omissis

VERRÈS -

AYAS, sulla base del 
progetto esaminato dall’apposita Conferenza di servizi 

AOSTA, se-

-

-

-

ACTES 
DES DIRIGEANTS DE LA RÉGION

ASSESSORAT 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES, 

ÉNERGIE ET POLITIQUES DU TRAVAIL

er Energy 

Champoluc srl de VERRÈS DEVAL SpA d’AOSTE 
-

-
AYAS, et 

-

LE DIRIGEANT 
DE LA STRUCTURE 

« ÉCONOMIES D’ÉNERGIE ET DÉVELOPPEMENT 
DES SOURCES RENOUVELABLES »

Omissis

er

 de VERRÈS  
-

AYAS, sur la 

-

-

-

-
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progetto esaminato dalla Conferenza di servizi nelle 

-

– le platee in alveo, a monte e a valle dell’opera di 
-

no essere realizzate adagiando in modo irregolare 

-

-

polveri;

-

-
-
-

dell’impianto in oggetto;

e subordinata all’osservanza di tutte le disposizioni 

-

 

-
-

– les radiers dans le lit, en amont et en aval de 

large possible ;

adoptées ;

– l’entreprise autorisée doit verser au Consortium 
régional -

-
-

de toutes les dispositions en vigueur en matière de 
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novabili; pertanto, le Imprese autorizzate assumono 

-
lizzazione delle opere, sollevando l’Amministrazione 
regionale ed il Comune di AYAS

e. relativamente alla realizzazione delle opere, l’auto-

-

f. laddove la presente autorizzazione dovesse avere du-

rinnovabili;

-

l’Impresa autorizzata è tenuta a presentare apposita 
-

po fonti rinnovabili, almeno sei mesi prima della data 

al Comune di AYAS -

-
zio e di ultimazione dei lavori;

-
-

ne per la realizzazione delle opere all’interno della 

-

-

régionale et la Commune d’AYAS de toute préten-
tion de la part de tiers pouvant s’estimer lésés ;

-

-

-

 

-
ploiter l’installation, l’entreprise autorisée est tenue 

-
-

Commune d’AYAS, au poste forestier territoriale-

-
-

-
-

-

-
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-

m. prima della realizzazione delle opere strutturali, l’Im-
-

-

altri manufatti edilizi;

-

-

parte dell’Amministrazione delle Poste e delle Co-

TORINO

-

-

-
-

ne;

-
-

analisi delle prestazioni e monitoraggio dell’impian-
-
-

-
AYAS 

-

-

-

-

-

-

-

prestations et du suivi de l’installation, l’entreprise au-

d’AYAS
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ti rinnovabili e del Comune di AYAS (o dagli stessi 

del Comune di AYAS

-
pensazione ambientale non previste dagli elaborati 
progettuali;

AYAS
dettagliato;

-
-

-
-

v. il presente provvedimento è trasmesso all’Impresa 
autorizzata, alle strutture regionali interessate, alla 

AYAS la 

normative in sede di realizzazione delle opere e di 

ai diversi soggetti istituzionali interessati, nell’ambito 

-

-

de la Commune d’AYAS -

environnementale, le montant de ladite garantie étant 
-

-

la Commune d’AYAS ;

s’agissant de terrains propriété de la Consorterie 

-

  

-

d’AYAS ;

-
-

-

budget de la Région.
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 L’Estensore Il Dirigente
 Stefano MARCIAS Mario SORSOLONI

 
PONT CANAVESE TO
AOSTA

-

IL DIRIGENTE 
DELLA STRUTTURA

RISPARMIO ENERGETICO 

Omissis

-
 PONT CANAVESE -

-

nel Comune di MORGEX, sulla base del progetto esami-
nato dall’apposita Conferenza di servizi nelle riunioni del 

AOSTA, se-

-

Région.

 Stefano MARCIAS Mario SORSOLONI

 n° 

er RIALCA-

DUE di Chiolerio Paolo Giovanni de PONT CANAVESE 
Deval SpA d’AOSTE

-

MORGEX
-

LE DIRIGEANT 
DE LA STRUCTURE 

« ÉCONOMIES D’ÉNERGIE ET DÉVELOPPEMENT 
DES SOURCES RENOUVELABLES »

Omissis

er

de  (nu-

-
-

-
 d’AOSTE

-
-

-

la Commune de MORGEX.

-
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-
-

-
mento regionale di MORGEX;

-

-

dell’anno;

– tutte le eventuali operazioni potenzialmente in 
-
-

-
-

a tutelare il benessere degli animali presenti;

– se, a seguito della realizzazione o gestione 
-
-

-

-
-

-

 délibération du Gou-
-
-

-

-

en vue de l’élevage de poissons dans l’établisse-

de prise du Consortium en vue du maintien des 

-

-

-
-

-

présents ;

-

-
 ;

-
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zione, gli stessi verranno ritenuti responsabili dei 

-

della frazione di Villair e in frazione La Ruine, 
-

-

e modi di detta sorveglianza;

intervento di ripristino dello stato originario delle 

aree oggetto di intervento dovranno essere realiz-
-

degli stessi;

-
mo indispensabile; le medesime dovranno essere 
ripiantumate nella medesima posizione originaria 
o in aree limitrofe alla stessa;

-

e subordinata all’osservanza di tutte le disposizioni 
-

rinnovabili; pertanto, l’Impresa autorizzata assume 

-
lizzazione delle opere, sollevando l’Amministrazione 

-
-

giati;

-
-

ponsables desdits dommages et les dépenses pour 

–  les opérations de fouille pour la réalisation du 

-

-

-

-

  

-

-

–  l’entreprise autorisée doit garantir, pendant toute 
-
-

de toutes les dispositions en vigueur en matière de 

-

régionale et la Commune de MORGEX de toute pré-
tention de la part de tiers pouvant s’estimer lésés ;
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d. relativamente alla realizzazione delle opere, l’auto-

-

e. laddove la presente autorizzazione dovesse avere du-

rinnovabili;

-

-

e sviluppo fonti rinnovabili, almeno sei mesi prima 

al Comune di MORGEX, alla Stazione forestale di 

e sviluppo fonti rinnovabili, le date di inizio e di ulti-
mazione dei lavori;

i. prima dell’inizio dei lavori l’Impresa autorizzata do-

-

-
-

-

-

-

-

 

-

-
-

-
mune de MORGEX, au poste forestier de MORGEX 

renouvelables » ;

-

-
tion des modalités de réutilisation des déblais ;

bassins versants », de l’ouvrage de prise dont les 
-

 et 
, -
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-
zione forestale di MORGEX;

-
pero ambientale, a favore del Comune di MORGEX, 

-

-
-

patrimoniali;

-
-

-

-

-
-
-

inizio dei lavori;

o. prima della realizzazione delle opere strutturali, l’Im-
-

-

-
-

-
pier, au poste forestier de MORGEX ;

-

-

propriété de la Commune de MORGEX, l’entreprise 

-

-

-

desdits biens ;

-

-

-
-
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-
mento dei manufatti edilizi;

-

-

-

TORINO -

-

-

analisi delle prestazioni e monitoraggio dell’impian-
-

-

v. alla dismissione dell’impianto è fatto obbligo all’Im-

-
lite dal Comune di MORGEX;

w. il presente provvedimento è trasmesso all’Impresa 
autorizzata, al Comune di MORGEX, alle strutture 
regionali interessate, alla Stazione forestale di MOR-

-

-
-

-
-

-

TURIN
-

treprise visée au point 2 demeure dans l’obligation 

-
-

-

remise en état des sites intéressés par les fouilles et 

-
-

positions législatives et réglementaires en matière de 

prestations et du suivi de l’installation, l’entreprise 
-

-
-
-

lement établis par la Commune de MORGEX ;
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-
-

normative in sede di realizzazione delle opere e di 

ai diversi soggetti istituzionali interessati, nell’ambito 

 L’Estensore Il Dirigente
PESSION Mario SORSOLONI

-
-

IL DIRIGENTE 
DELLA STRUTTURA 

RISPARMIO ENERGETICO 

Omissis

-

-

progetto esaminato dall’apposita Conferenza di servizi 

de travail, l’entreprise autorisée doit transmettre la 

Commune de MORGEX ;

-
-

-

budget de la Région.

-
gion.

PESSION Mario SORSOLONI

er juin 2016, 

Herren & 

Figli snc -

-

LE DIRIGEANT 
DE LA STRUCTURE 

« ÉCONOMIES D’ÉNERGIE ET DÉVELOPPEMENT 
DES SOURCES RENOUVELABLES »

Omissis

-

-
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-

-

progetto esaminato dalla Conferenza di servizi;

-
-

-
-

– le solette dei manufatti interrati dell’opera di pre-
sa dovranno essere adeguatamente dimensionate 

stessa dovranno essere eseguite sotto assistenza 

-

-

-
 est autori-

-
férables et urgents au sens du premier alinéa de l’art. 

-

-

-

–  les dalles des parties enterrées de l’ouvrage de 

–  les opérations de terrassement en vue de la réa-

-
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– per la realizzazione dell’opera di presa:

traversa dovranno essere realizzati adagiando 
in modo irregolare massi di media e grossa di-

-
-

natura;

-
-
-

-

-

ridotte al minimo indispensabile, evitando ri-
porti di terreno;

seguire e ripristinare la morfologia originaria 
-

-

• il rivestimento esterno del manufatto e dei 

versante;

• il livellamento del terreno di riporto nelle aree 
-

–  pour la réalisation de l’ouvrage de prise :

• le radier dans le lit et la rampe en aval du bar-

-
-

de l’intérieur du barrage ;

-

minimum indispensable, en évitant tout rem-

-

-

-

un remblai ;

-
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del sito;

-

-
li di materiale polverulento, soprattutto nelle 

all’interno dell’area di lavoro;

-

in modo da evitare nel maggior modo possibi-
le la dispersione di polveri;

-
gli automezzi di trasporto, in modo da limitare 
la dispersione di polveri;

materiali polverulenti per evitare la dispersio-
-

nuto;

-

-
mettere il potere fonoisolante della parete emet-

-
mento della massa del serramento;

– dovranno essere assenti sul manufatto aperture o 
-

-

-

• après leur réaménagement, les terrains susdits 

–  pour réduire les émissions diffuses de poussières, 
l’entreprise autorisée doit :

-

et venteuses ;

-
-

possible, toute dispersion de poussières dans 

dispersion des poussières ;

tout envol de poussières ;

-

de la paroi émissive, de prévoir des fermetures le 

masse ;

-

-
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-

• l’immorsamento di valle del passaggio per pe-
-

TORINO

-
bilmente avvenire a valle dell’approfondimen-
to dell’alveo;

• dovranno essere rispettati i restanti parametri 

-

-
vranno transitare su tutta l’ampiezza della tra-

-

-
-
-

te l’effettivo funzionamento del passaggio in 

-
-

-

-

du lit après le dernier bassin aval, selon le 

intitulé 
, réalisé par 

TURIN et par l’Uni-

aval de l’approfondissement du lit ;

-
ment intitulé 

doivent subir des variations limitées par rap-

-

-

préalable au Consortium régional pour la pro-

-

-

-
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-

totale;

-

-

-

-

· sistema di alimentazione alternativo per 
-

tutto il periodo di funzionamento della 
struttura;

· impianto di illuminazione;

-
-

-

e subordinata all’osservanza di tutte le disposizioni 
-

rinnovabili; pertanto, l’Impresa autorizzata assume 

-
lizzazione delle opere, sollevando l’Amministrazione 

-
sons :

-

doté de :

pour garantir un approvisionnement en eau 
-

-
-

de toutes les dispositions en vigueur en matière de 

-
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e. relativamente alla realizzazione delle opere, l’auto-

-

f. laddove la presente autorizzazione dovesse avere du-

rinnovabili;

-

l’Impresa autorizzata è tenuta a presentare apposita 
-

po fonti rinnovabili, almeno sei mesi prima della data 

i. prima dell’inizio dei lavori l’Impresa autorizzata do-
-

tivo alla Stazione forestale di AYMAVILLES;

-

-

-
re al Comune di COGNE e alla Stazione forestale di 

-
-

di ultimazione dei lavori;

-
pero ambientale, a favore del Comune di COGNE, 

-

régionale et la Commune de COGNE de toute préten-
tion de la part de tiers pouvant s’estimer lésés ;

-

-

-

 

-
ploiter l’installation, l’entreprise autorisée est tenue 

-
-

-

poste forestier d’AYMAVILLES ;

-

 ;

la Commune de COGNE, au poste forestier d’AY-

-
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giorni prima dell’effettivo inizio dei lavori, alla Strut-

-

-

temporaneo previsto per la realizzazione delle opere 

n. l’Impresa autorizzata, in allegato alla domanda per il 
-
-

la valutazione della portata smaltibile dal manufatto 

-
-

-

p. prima della realizzazione delle opere strutturali, l’Im-
-

-

-
-
-

installati;

-
-

-
mento dei manufatti edilizi;

-

ladite garantie étant établi sur la base du plan de dé-

-
-
-
-

-

-

de vingt ans ; 

-

-

-

-

-

-
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-

parte dell’Amministrazione delle Poste e delle Co-

TORINO

-

-

-
-

ne;

analisi delle prestazioni e monitoraggio dell’impian-
-

-

w. alla dismissione dell’impianto è fatto obbligo all’Im-

-
lite dal Comune di COGNE;

autorizzate, al Comune di COGNE, alle strutture re-
gionali interessate, alla Stazione forestale di AYMA-

-

-

-
-

te;

normative in sede di realizzazione delle opere e di 

ai diversi soggetti istituzionali interessati, nell’ambito 

-

 de TURIN -

-

-

la remise en état des sites intéressés par les fouilles et 

-
-

dispositions législatives et réglementaires en matière 

prestations et du suivi de l’installation, l’entreprise au-

-
-
-

lement établis par la Commune de COGNE ;

  

de travail, l’entreprise autorisée doit transmettre la 

Commune de COGNE ;

-
-
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 L’Estensore Il Dirigente
 Stefano MARCIAS Mario SORSOLONI

-

-
-

IL DIRIGENTE 
DELLA STRUTTURA 

RISPARMIO ENERGETICO 

Omissis

-

-

-
getto esaminato dall’apposita Conferenza di servizi nella 

-

AOSTA, se-

-

budget de la Région.

Région.

 Stefano MARCIAS Mario SORSOLONI

Energy Urtier 

srl -

LE DIRIGEANT 
DE LA STRUCTURE 

« ÉCONOMIES D’ÉNERGIE ET DÉVELOPPEMENT 
DES SOURCES RENOUVELABLES »

Omissis

-

-
 est autorisée 

-

-
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-

-
-

progetto esaminato dalla Conferenza di servizi;

-
-

-
-

-

dell’abitato della stessa frazione dovranno essere 

-

-

-

-
férables et urgents au sens du premier alinéa de l’art. 

-

-

-

–  les opérations de terrassement en vue de la réa-

-
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-
sa, dovranno essere realizzate adagiando in modo 
irregolare massi di media e grossa dimensione e 

-
mento tra gli stessi;

-

-

-

-

-

versante.

• prima dell’inizio dei lavori, l’Impresa autoriz-
-

infrastrutture sottopassanti l’opera d’arte di 

-
-

-

-

-

-

–  les radiers en amont et en aval du barrage doivent 

grosses dimensions posés de manière irrégulière 

large possible ;

-
minée ;

-

-

-

-
tures passant sous la route régionale ;

• pour obtenir l’autorisation de passage des en-

-

-

prévues par la loi et l’adoption de toutes les 

des déformations se produisent, le réalisateur 
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-

ripristino dei manufatti danneggiati;

-
li di materiale polverulento, soprattutto nelle 

all’interno dell’area di lavoro;

-

in modo da evitare nel maggior modo possibi-
le la dispersione di polveri;

-
gli automezzi di trasporto, in modo da limitare 
la dispersione di polveri;

materiale polverulento per evitare la disper-

-

-
mettere il potere fonoisolante della parete emet-

-
mento della massa del serramento;

-

-

-

-
-
-

état des ouvrages endommagés ;

–  pour réduire les émissions diffuses de poussières, 
l’entreprise autorisée doit :

-

et venteuses ;

-
-

possible, toute dispersion de poussières dans 

dispersion des poussières ;

tout envol de poussières ;

-

de la paroi émissive, de prévoir des fermetures le 

masse ;

-

-

-
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-

-
rettezza delle dimensioni previste e dei para-

-
-

-

-
vranno essere trasmessi ai medesimi soggetti; 

-

-

-

-

-

-
prietari degli stessi, mantenendo il dimensio-
namento minimo attualmente previsto e previa 

-

e subordinata all’osservanza di tutte le disposizioni 
-

rinnovabili; pertanto, l’Impresa autorizzata assume 

-

préalable au Consortium régional pour la pro-

-

-

-

-
sons :

-

-
-

-

Vallée d’Aoste ;

de toutes les dispositions en vigueur en matière de 
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-
lizzazione delle opere, sollevando l’Amministrazione 

e. relativamente alla realizzazione delle opere, l’auto-

-

f. laddove la presente autorizzazione dovesse avere du-

rinnovabili;

-

l’Impresa autorizzata è tenuta a presentare apposita 
-

po fonti rinnovabili, almeno sei mesi prima della data 

i. prima dell’inizio dei lavori l’Impresa autorizzata do-
-

tivo alla Stazione forestale di AYMAVILLES;

al Comune di COGNE, alla Stazione forestale di AY-

e sviluppo fonti rinnovabili, le date di inizio e di ulti-
mazione dei lavori;

-
pero ambientale, a favore del Comune di COGNE, 

-

-

régionale et la Commune de COGNE de toute préten-
tion de la part de tiers pouvant s’estimer lésés ;

-

-

-

 

-
ploiter l’installation, l’entreprise autorisée est tenue 

-
-

-

poste forestier d’AYMAVILLES ;

la Commune de COGNE, au poste forestier d’AY-

-
pération environnementale, le montant de ladite ga-
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giorni prima dell’effettivo inizio dei lavori, alla Strut-

guado temporaneo previsto per la realizzazione del 

-

Urtier;

o. prima della realizzazione delle opere strutturali, l’Im-
-

-

p. prima dell’ultimazione dei lavori, l’Impresa autoriz-
-
-

installati;

-
-

-
mento dei manufatti edilizi;

-

-

-

-
-

-

-
-

-

-

-

-

-
-

-
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TORINO -

-

-

-

analisi delle prestazioni e monitoraggio dell’impian-
-

-

v. alla dismissione dell’impianto è fatto obbligo all’Im-

-
lite dal Comune di COGNE;

w. il presente provvedimento è trasmesso alle Imprese 
autorizzate, al Comune di COGNE, alle strutture re-
gionali interessate, alla Stazione forestale di AYMA-

-

-

-
-

te;

normative in sede di realizzazione delle opere e di 

ai diversi soggetti istituzionali interessati, nell’ambito 

 de TURIN -

-

sites intéressés par les fouilles et par la pose des po-

-
-

dispositions législatives et réglementaires en matière 

prestations et du suivi de l’installation, l’entreprise au-

-
-
-

lement établis par la Commune de COGNE ;

-
-

  

de travail, l’entreprise autorisée doit transmettre la 

Commune de COGNE ;

-
-

-
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 L’Estensore Il Dirigente
 Stefano MARCIAS Mario SORSOLONI

AOSTA
-
-
-

IL DIRIGENTE 
DELLA STRUTTURA 

RISPARMIO ENERGETICO 

Omissis

-
-

-

-
ARVIER e INTROD, sulla base del pro-

getto esaminato dall’apposita Conferenza di servizi nelle 

AOSTA, se-

-

budget de la Région.

Région.

 Stefano MARCIAS Mario SORSOLONI

Le Châtelet 

srl DEVAL SpA d’AOSTE 
-

LE DIRIGEANT 
DE LA STRUCTURE 

« ÉCONOMIES D’ÉNERGIE ET DÉVELOPPEMENT 
DES SOURCES RENOUVELABLES »

Omissis

-
 
 

-

-

-

-

-
 d’AOSTE

-
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INTROD, al 

-

ARVIER e di INTROD
-
-

progetto;

progetto esaminato dalla Conferenza di servizi;

-

-

– le lavorazioni previste nella tratta individuata 
-

-

-
re, a spese dell’Impresa autorizzata, di uno o più 

-

-
férables et urgents au sens du premier alinéa de l’art. 

-
-

 et 
-

-

-

-

-

intéressantes ;

-
sieurs sondages préliminaires sur la zone destinée 
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-

-
-

-
stente;

– relativamente alla posa dell’elettrodotto:

-

-

interesse;

-

-

-
-

di interesse;

– nell’area interessata dalla realizzazione della 
-

re prevista la realizzazione preliminare, a spe-
se dell’Impresa autorizzata, di uno o più son-

-

-

les modalités de réalisation desdits sondages sont 

-

-

les nos

-
-
-

-

intéressantes ;

-

les nos

-

-

un ou plusieurs sondages préliminaires sur la 

-
née et les modalités de réalisation desdits son-

-
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– relativamente alle opere di presa:

– i nuovi tratti di arginatura dovranno essere ri-
dotti al minimo indispensabile, in termini di 

-
ti lapidei di pezzatura mista, possibilmente 

-

-

-
-

natura;

essere realizzate adagiando in modo irregolare 
-

-
-

te;

– sulla Dora di Vaudet, il setto di sostegno delle 
-

-
bile, ridotto in altezza;

– il livellamento del terreno di riporto nelle aree 
-
-

logia attuale del sito;

-
-

tone;

e subordinata all’osservanza di tutte le disposizioni 
-

-
novabili; pertanto, le Imprese autorizzate assumono 

-

–  pour la réalisation des ouvrages de prise :

limités au minimum indispensable tant en lon-

pierres de tailles différentes si possible po-

-

-
-

lisés ;

de l’intérieur du barrage ;

–  les radiers dans le lit en amont et en aval des 
dérivations et en aval des ouvrages de resti-

large possible ;

versant par un talus ;

–  les remblais dans les prairies ne doivent pas 

-

–  après leur réaménagement, les terrains susdits 

de toutes les dispositions en vigueur en matière de 
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lizzazione delle opere, sollevando l’Amministrazione 
AR-

VIER e di INTROD

e. relativamente alla realizzazione delle opere, l’auto-

-

f. laddove la presente autorizzazione dovesse avere du-

rinnovabili;

-

-

e sviluppo fonti rinnovabili, almeno sei mesi prima 

-
ARVIER e di 

INTROD, alle Stazioni forestali di ARVIER e di AY-

e sviluppo fonti rinnovabili, le date di inizio e di ulti-
mazione dei lavori;

-

-
zioni forestali di ARVIER e di AYMAVILLES;

-
-

-

-

d’ARVIER et d’INTROD de toute prétention de la 
part de tiers pouvant s’estimer lésés ;

-

-

-

 

-

-
-

-
sée doit remettre :

postes forestiers d’ARVIER et d’AYMAVILLES ;

-

-
-
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del piano di dismissione, e pertanto di valore pari a 

-
-

-

-

-
-
-

inizio dei lavori;

n. prima della realizzazione delle opere strutturali, 

ARVIER e di INTROD ai sensi della legge regionale 
-

o. prima dell’ultimazione dei lavori l’Impresa autoriz-
-
-

installati;

-
-

-
mento dei manufatti edilizi;

-

-

-
ronnementale, le montant de ladite garantie étant éta-

-

-

desdits biens ;

-

-
-

-

-

-

-
-

-
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-

TORINO -

-

-

-

analisi delle prestazioni e monitoraggio dell’impian-
-

u. alla dismissione dell’impianto è fatto obbligo all’Im-

-

v. il presente provvedimento è trasmesso all’Impre-

ARVIER e di INTROD, alle strutture regionali inte-
ressate, alle Stazioni forestali di ARVIER e di AY-

-

-
ARVIER e di INTROD -

normative in sede di realizzazione delle opere e di 

ai diversi soggetti istituzionali interessati, nell’ambito 

 de TURIN -

-

-

des prestations et du suivi de l’installation, l’entre-

-
-
-

  

de travail, l’entreprise autorisée doit transmettre la 

d’INTROD ;

-
-

-
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 L’Estensore Il Dirigente
PESSION Mario SORSOLONI

ASSESSORATO
BILANCIO, FINANZE

E PATRIMONIO

-

IL DIRIGENTE 
DELLA STRUTTURA 

ESPROPRIAZIONI E VALORIZZAZIONE 
DEL PATRIMONIO

Omissis

-
gamento, sistemazione e ammodernamento della strada 

-

-
riportate:

Comune di VALPELLINE

budget de la Région.

Région.

SORSOLONI

ASSESSORAT
DU BUDGET, DES FINANCES 

ET DU PATRIMOINE

-

VALPELLINE, ainsi 

afférente, au sens de la loi régionale n° 11 du 2 juillet 

LA DIRIGEANTE 
DE LA STRUCTURE 

« EXPROPRIATIONS ET VALORISATION
DU PATRIMOINE »

Omissis

de réaménagement et de modernisation de la route régio-

VALPELLINE -

Commune de VALPELLINE

Res. a VALPELLINE 

Catasto Terreni 

Sede a ROMA 

Catasto Terreni 

Res. a VALPELLINE 
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Res. a VALPELLINE 

Catasto Terreni

 Res. a VALPELLINE 
fraz. Bovet, 7

n. a OLLOMONT
Res. a OLLOMONT 

n. ad ALLEIN
Res. a VALPELLINE

n. ad AOSTA
Res. a VALPELLINE 

n. ad AOSTA
Res. a TORINO 

Catasto Terreni 

Sede ad AOSTA 

Catasto Terreni 

n. ad AOSTA
Res. a VALPELLINE

BIONAZ Renzo Elviro
 n. a 
Res. a OLLOMONT 

ZOCCANTE Daniela Antonietta
n. ad AOSTA
Res. a VALPELLINE 

ZOCCANTE Renata 
n. ad AOSTA
Res. ad AOSTA 

CAMINITI Antonio 
n. a CARERI
Res. ad AOSTA 

ROSSI Maria Rosa 
n. a CARERI
Res. a AOSTA

TORELLO Gianni
n. ad AOSTA
Res. a VALPELLINE 

PERINO Claudio 
n. ad AOSTA
Res. ad AOSTA 
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BUZZI Marilena
n. a PEROSA ARGENTINA 
 Res. a VALPELLINE 

VIVALDO Piergiorgio
n. ad AOSTA
Res. a VALPELLINE 

Catasto Terreni

Sede ad AOSTA 

Omissis

 La dirigeante,
 Stefania MAGRO

ASSESSORAT
DE LA SANTÉ, DU BIEN-ÊTRE 

ET DES POLITIQUES SOCIALES

LA DIRIGEANTE 
DE LA STRUCTURE

ET GESTION DU PERSONNEL SANITAIRE »

Omissis

-

-

Omissis

 Il Dirigente
 Stefania MAGRO

ASSESSORATO
SANITÀ, SALUTE

E POLITICHE SOCIALI

-
-

nale  riferito all’Azienda USL della Valle d’Aosta: situa-

LA DIRIGENTE 
DELLA STRUTTURA 

SANITÀ OSPEDALIERA E TERRITORIALE 
E GESTIONE DEL PERSONALE SANITARIO

Omissis 

a tempo indeterminato del Servizio Sanitario Regionale 
riferito all’Azienda USL della Valle d’Aosta – situazione 

-

2. di attribuire al suddetto ruolo, ai sensi della deliberazione 
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-

Valle d’Aosta e sul sito istituzionale www.regione.vda.it.

 L’Estensore La Dirigente
 Daniela  Gabriella MORELLI

autonome Vallée d’Aoste et sur le site www.regione.vda.
it.
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DELIBERAZIONI
DELLA GIUNTA

E DEL CONSIGLIO REGIONALE

GIUNTA REGIONALE

-

-

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

-

-

giorni dalla sua adozione.

DÉLIBÉRATIONS 
DU GOUVERNEMENT 

ET DU CONSEIL RÉGIONAL

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-

-

-
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-

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

-

-
-

giorni dalla sua adozione.

Délibération n° 

-

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-

-

-
-
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Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

-

giorni dalla sua adozione.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-

-

-

-
-
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-
leil, di HÔNE

ANTEY-SAINT-AN-
DRÉ
posti, ai sensi della deliberazione della Giunta regionale 

-

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-
NTEY-SAINT-ANDRÉ 

AN-
TEY-SAINT-ANDRÉ

a. il divieto, senza preventiva autorizzazione dell’Am-

b. l’obbligo del mantenimento della struttura edilizia e 

-

-

d. l’obbligo del rispetto delle disposizioni in materia di 

Società Cooperativa Sociale Le So-

leil -

 et une garderie pour neuf enfants sur le 

n° 1362 du 23 août 2013, et retrait de la délibération du 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

 délibère

-

er

2. de  est au-
er

 et une garderie pour neuf enfants sur 
le territoire de la Commune d’ANTEY-SAINT-ANDRÉ, 
au sens de la délibération du Gouvernement régional n° 

-

l’Administration régionale ;

-
-

-

-
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-

-

svolte;

-

-

-

-

regionale;

-

previste dalla normativa vigente in materia di apertura 

trattasi;

-
-

strutture oggetto della presente autorizzazione è tenuto 

i tempi previsti dalla normativa statale o regionale;

-

Comune di ANTEY-SAINT-ANDRÉ -

d’Aosta.

Asses-
-

date de la présente délibération ; par ailleurs, le maintien 

tiers.

-
tions prévues par la législation en vigueur en la matière, 

-
tions du ressort d’autres établissements, organes et or-
ganismes au sens de la réglementation en vigueur en 

autorisées.

É -

-

délais prévus par la réglementation nationale ou régionale.

-

-

de l’A

de la présente délibération 
, la Commune d’ANTEY-SAINT-ANDRÉ, la 

-
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AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO
TERRITORIO E AMBIENTE

-

COURMAYEUR.

-
te al Servizio valutazione impatto ambientale, Assessorato terri-

 Il Dirigente 

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a 

-
-

rent CONTI di CELLARA

-

di ETROUBLES.

-
te al Servizio valutazione impatto ambientale, Assessorato terri-

 Il Dirigente 

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a 

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

L’Assessorat du territoire et de l’environnement - Ser-

-

COURMAYEUR.

-

 Le dirigeant 

-

Laurent CONTI de CELLARA
-

ETROUBLES.

-

 Le dirigeant 

-
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ATTI
EMANATI

DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

 

-
ne di ARVIER

IL DIRIGENTE 

Omissis

In favore del Comune di ARVIER è disposto il trasfe-

-

ACTES 
ÉMANANT 

DES AUTRES ADMINISTRATIONS

LE DIRIGEANT 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

er

Le transfert du droit de propriété du bien immeuble né-

est établi en faveur de la Commune d’ARVIER et l’indem-

nato a AOSTA

Nato a AOSTA

Da espropriare: Comune di ARVIER

-

-
-
-

delle stesse.

Art. 2

redazione del verbale sullo Stato di Consistenza e del Verba-
le di Immissione nel Possesso dei beni espropriati. Ai sensi 

-
-
-

spropriato almeno sette giorni prima.

-
-

-
dite indemnité.

Art. 2

-
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ARVIER

-
ritti relativi al bene espropriato possono essere fatti valere 

-

-

Espropriazioni.

Art. 7

termini di legge.

 Il Responsabile 

 Leonardo PATRUCCO

PRGC

IL CONSIGLIO COMUNALE

-

-

les soins de la Commune d’ARVIER.

-

-

Art. 7

-

délais prévus par la loi.

 Le dirigeant du 

 Leonardo PATRUCCO

2016,

LE CONSEIL COMMUNAL

-
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IVREA;

-

Omississ 

delibera

-

-
servazioni dell’Assessorato Regionale Territorio e Am-
biente ampiamente illustrate in premessa;

-

-
, 

-
berazione per formarne parte integrante e sostanziale, ai 

-
-

 
d’IVRÉE ;

-

Omissis

délibère

a formulé les observations visées au préambule dans le 

2. Les observations formulées par l’Assessorat du territoire 

-

-

NTA.

-


